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扶扶輪輪基基金金前前受受獎獎人人快快訊訊  
2008-2011 年間第 4B 地帶扶輪基金前受獎人協調人邵偉靈前總監 RFAC Dens  

Rotary Foundation Alumni Coordinator, Zones 4B, 2008-11 

與思考等快的扶輪 Rotary @The Speed of Thought── 

前受獎人關係 

Alumni Relations 

第 4B 地帶扶輪基金前受獎人協調人邵偉靈前總監 RFAC Dens 
 

  前受獎人關係計劃的目的在於培養過去曾參與扶輪

基金會計劃的前受獎人持續參與，繼續與扶輪保持聯

繫，擔任顧問(mentor)，參與扶輪的服務。 
緣由： 

許多地區都表示很失望，因為返國的獎學金學生並

沒有與扶輪保持接觸。另一方面，許多獎學金學生也

表示很失望，因為扶輪已經把他們遺忘。贊助地區應

注意到新的計劃目標—在扶輪及獎學金學生之間建立

終生的關係—並透過有效的前受獎人關係活動，來達

成此一目標。雖然許多返國的獎學金學生在當時的專

業職位可能還不適合加入扶輪，但是要與其保持聯絡

並用其他方法使他們參與扶輪活動。 
同時，值得重視的是自 1947 年以來曾獲得基金會

計劃獎助的有 100,000 名受獎人。 
這些扶輪基金會前受獎人包括： 

 38%大使獎學金學生(Ambassadorial Scholars)、扶

輪世界和平獎學金學生、扶輪和平及衝突研究計畫

參加者、 
 57% 團體研究交換團團長及團員 (GSE team 
members)及 

 0.5%扶輪大學教師獎助金、卡爾‧米勒發現獎助金

受獎人和義工服務獎助金之受獎人。(Recipients of 
Grants for University Teacher, Carl Miller 
Discovery Grants & Volunteer Service Grants) 
他們都是有才華、肯自我奉獻的人，非常瞭解扶輪

並且同樣有促進世界瞭解及和平的願景。可以邀請他

們在扶輪集會演講，或參加扶輪計畫。扶輪基金會前

受獎人是扶輪基金會有力的代言人，因為他們是代表

扶輪計畫的真人真事，並且可以激發承諾服務世界社

會的意念。他們擔任社區及國際服務計畫的義工，並

且有潛力成為扶輪社社員及捐獻財務支持扶輪基金

會。 
請向地區前受獎人小組委員會主委洽詢可以邀請哪

些扶輪基金會前受獎人演講，或參加扶輪社活動。 
前受獎人關係計劃的目標 Goals of Alumni Relations 
 建立基金會計劃前受獎人終生與扶輪之間的關係 
 確保前受獎人感覺受到本組織的歡迎，而且對我們

很有價值 
 增進前受獎人對於加入扶輪成為社員的興趣 
 提供前受獎人透過服務及財務支持來回饋扶輪的途

徑 
基金會前受獎人繼續參與扶輪的幾個成功範例 

 提倡扶輪基金會的計劃 
 協助招募計劃參與者 
 參與輔導 
 作為地區篩選委員會的顧問 
 擔任扶輪社、地區及其他社區會議的演講人 
 作為目前參與計劃的人及扶輪少年服務團或扶輪青

年服務團的導師 
 參與服務計劃 
 接待參與各種交換的參與者 
 捐獻年度計劃基金或永久基金 
如果獎學金前受獎人遷移到贊助地區以外地方，請提

醒新的地區他們已遷入該地區。請提供新地區的扶輪

社員名單及聯絡資料給前受獎人，以鼓勵他們與扶輪

保持聯繫。 
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教育計劃 EDUCATIONAL PROGRAMS 

扶輪中心（現已涵蓋朱拉隆功大學的扶輪中心） 

ROTARY CENTERS (NOW INCLUDES THE ROTARY CENTER AT CHULALONGKORN UNIVERSITY) 
 

申請截止日延期，地區申請名額不再受限 
Application Deadline Extended; District Application Limit Lifted 

申請 2009-11 年期扶輪世界和平研究獎學金攻讀碩士學位的研究生以及申請 2009 年 1 月班次和 6 月班次專業

進修證書的研習生的申請截止日延到 2008 年 8 月 1 日。 
The Rotary World Peace Fellowship application deadline for 2009-11 master’s degree fellows and January 2009 and June 2009 
professional development certificate fellows has been extended to 1 August 2008.   

扶輪基金會保管委員會在 2008 年 6 月的會議中決定撤除每個地區每年申請扶輪世界和平獎學金名額限為一名

的規定。即日起生效，每個地區每年不再受名額限制，地區可以提交任何人數的有資格的申請人。  
At their recent June 2008 meeting, the TRF Trustees took a decision to remove the limit on the number of applications each district can 
submit each year for Rotary World Peace Fellowships.  Effective immediately, each district may submit as many applicants as they 
deem qualified each year.  

請在下列網站登記領取有關扶輪中心的詳情：  
Sign up to receive more rotary centers news at  
http://www.rotary.org/en/StudentsAndYouth/EducationalPrograms/RotaryCentersForInternationalStudies/Pages/PeaceNetNewsletter.aspx 

訊問事項請洽 Laura Tell, Rotary Centers Program Assistant（ laura.tell@rotary.org 或來電：1-847-866-3307）。
Please contact Laura Tell, Rotary Centers Program Assistant, at laura.tell@rotary.org or 1-847-866-3307, with any questions or for 
assistance. 
 

大使獎學金及扶輪大學教師獎助金 

AMBASSADORIAL SCHOLARSHIPS AND ROTARY GRANTS FOR UNIVERSITY TEACHERS 
 

均一的獎助金款額 
Introduction of Flat Grants 

2008-09 扶輪年度將介紹有關獎學金支付的一大變化。受獎人將一律領取 10,000 美元到 23,000 美元的獎學金

（款額依獎學金種類而異）。支付的方法也有一次，兩次或四次等不同的方法。獎學金協調人不再負責計算各個

受獎人應得的經費。不過，受獎人仍需與協調人商討旅程的安排。 
The 2008-09 Rotary year will usher in a significant change in scholar payments. Scholars will now receive flat payments of 
US$10,000-US$23,000 (depending on the type of award) in 1, 2 or 4 payments. Scholarship Coordinators will no longer be responsible 
for determining the specific expenses for each scholar. However, scholars should continue to consult with coordinators regarding travel 
arrangements. 

請注意：基於美元貶值以及頒給文化大使獎學金的金額減少，請地區通知所有文化大使獎學金受獎人他/她們的

獎學金可能不夠支付在國外的學費及生活費。如果無法籌獲支持他/她們在國外學習期間所需費用的受獎人應與

他們的獎學金協調人商討縮短學習期間的可能性。 
NOTE: Due to the declining value of the US dollar and to the reduction in the amount awarded to cultural scholars, districts are advised to 
notify all cultural scholars that their award may be insufficient to cover tuition and living expenses while abroad. Cultural scholars who are 
unable to procure additional funding for their study period should consult with their scholarship coordinator about reducing their study 
period. 
 

每年一次地主輔導員的需求 
Annual Call for Host Counselors 

要求地主輔導員的表格已發送給所有地主地區。請地區代表記住，所有來國內留學的獎學生都必須有一名地主

輔導員支持。地主輔導員則必須了解他/她們在負責期間内一必須定期和他們的獎學生保持聯係。 
Host counselor request forms have been sent to all districts with inbound scholars. District representatives should be reminded that all 
inbound scholars must be assigned a host counselor. Additionally, it is imperative that host counselors understand that they must 
maintain regular contact with their scholars during assignment periods. 
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申請，通訊，記錄 
Applications, Communications and Record Keeping 

為了能提高檔案記錄的效率以及儘快完成指派過程，請地區盡可能以電子方式提交 2009-10 年度的獎學金申請

表。也就是說可以將掃描的申請表以電子郵件或傳真寄來。此外，也請地區鼓勵 2008-09 年度的來國內留學或

出國的獎學生將所有出國前文件和報告以傳真或電子郵件寄給負責他/她們的協調人。  
In the interest of more efficient record keeping and in order to speed up the assignment process, districts are requested to submit all 
2009-10 scholarship applications electronically when possible. This means that applications can be scanned and e-mailed or faxed to 
TRF by fax. Additionally, districts are asked to encourage both their inbound and outbound 2008-09 scholars to submit all pre-departure 
documents and reports via fax or e-mail to their respective coordinators.  
 

地域獎學生訓練講習會 
Regional Scholar Orientation Seminars 

感謝在扶輪世界各地召開的地域獎學金受獎人講習會。2008-09年度的大使獎學金和大學教師獎學金受獎人都有

機會和他們的贊助扶輪社員或地主扶輪社員交流，認識國際扶輪和扶輪基金會的活動及會員情況，加深擔任「親

善大使」之責的了解，擴展與其他受獎人的聯絡網，並且聽取前受獎人的寶貴實際經驗。 
Thanks to Regional Scholar Orientation Seminars held throughout the Rotary world, 2008-09 Ambassadorial Scholars and University 
Teachers had (or will have) the opportunity to meet with their sponsor or host Rotarians to learn more about the work and membership of 
RI/ TRF, gain a better understanding of their responsibilities as "ambassadors of goodwill,” expand their network of support by meeting 
other scholars, and acquire valuable practical knowledge from program alumni. 

連續十年，保管委員會提供補助金補助大規模的多地區出國訓練講習會的經費。在2007-08會計年度裡，有 

137,000多 美元的補助金撥給23個講習會。    
For the tenth year, the Trustees have offered grants to defray the costs of large-scale, multi-district outbound seminars.  Over 
US$137,000 was awarded to 23 seminars in FY 2007-2008. 

請各位RRFC盡量參加這些精彩的受獎人講習會。因爲RRFC不但能將豐富的知識和實際經驗傳授受獎人，也能

探知受獎人的才華，幫助扶輪社員認識扶輪社社員支持大使獎學金是極有意義且有持續性的投資活動。 
We strongly encourage all RRFCs to get involved as much as possible with these events, as they obviously bring a tremendous wealth of 
knowledge and field experience to our scholars, and help remind all of us what excellent, sustainable investments Rotarians make in 
Ambassadorial Scholars.  

召開地域獎學生講習會的日期和地點的最新資訊揭在下面的網站： 
An updated list of Regional Scholar Seminars is posted on:  http://www.rotary.org/RIdocuments/en_pdf/amb_scholar_seminars.pdf 
任何詢問事項請洽 Brad Lauman, Scholarships Department Manager, 電話：1-847-866-3323; 傳真：
1-847-556-2144; 電子郵箱： Brad.Lauman@rotary.org 或閲覽 RI 網站：   
For questions, please contact: Brad Lauman, Scholarships Department Manager, tel: 1-847-866-3323; fax: 1-847-556-2144; 
e-mail:  Brad.Lauman@rotary.org or visit the RI website at: 
http://www.rotary.org/en/StudentsAndYouth/EducationalPrograms/AmbassadorialScholarships/Pages/ridefault.aspx 
 

低收入國家獎學金集用基金 
Scholarships Fund Pool for Low-Income Countries  

不論收入的高低，希望所有的地區在計劃如何使用 2009-10 年度地區指定用途基金之際，能將其不論多少的款

額捐獻集用基金。凡處低收入國家的地區，以及在地區内的低收入國家每年都能提交申請表參加集用基金支付

的大使獎學金甄選。這個獎學金的名額以 32 名為上限。所有的申請表都由保管委員會指派的甄選委員會基於世

界性評比進行審查。今年的甄選委員會委員包括前地域扶輪基金協調人 Alan Hollands （英國）以及 P.T. 

Prabhakar （印度）。 
All districts - both high and low-income - are encouraged to donate any amount of DDF to the fund pool as they plan their DDF spending 
for program year 2009-10.  All districts and low-income countries within a district may submit scholarship applications to compete for up 
to 32 Ambassadorial Scholarships awarded annually through the fund pool.  All applications are considered on a world-competitive basis 
by a Trustee-appointed committee.  This year’s committee includes as a members past RRFC’s Alan Hollands (England) and P.T. 
Prabhakar (India).   

提交申請表的截止日和所有 2009-10 年度的大使獎學金申請表一樣，是 2008 年 10 月 1 日。負責人是 Resource 
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Development Senior Supervisor 的 Renée Stephenson（電話：+1 847-866-3314，傳真：+1 847-556-21444，

電子郵箱：Renee.Stephenson@rotary.org）。 
The deadline to submit applications is the same as for all 2009-10 Ambassadorial Scholarship applications: 1 October 2008.  Contact: 
Renée Stephenson, Resource Development Senior Supervisor, tel: 1-847-866-3314; fax: 1-847-556-2144; email: 
Renee.Stephenson@rotary.org 
 

團體研究交換 

GROUP STUDY EXCHANGE 
 

2009-10 年度 地區團體研究交換申請表已寄出 
2009-10 District GSE Applications have been sent! 

印刷版和電子版的地區團體研究交換申請表已經寄給了 2009-10 年度的地區總監。申請表必須在 2008 年 10 月

1 日以前抵達扶輪基金會團體研究交換部門。但是，我們希望各地區能在填妥申請表後即刻將之寄來。 
Both hard copies and electronic versions of the GSE district application have been sent to 2009-10 district governors. Applications are 
due no later than 1 October 2008 but the GSE department encourages districts to submit these applications as soon as they are 
completed. 
地區申請表亦可自扶輪網站下載：  
District applications are also available for download on the Rotary website at 
http://www.rotary.org/en/ServiceAndFellowship/Fellowship/GroupStudyExchange  .  
在 2009-10 年度交換兩次的地區必須分別填各次的交換申請表。 
Remember that districts that plan to participate in two exchanges during the 2009-10 Rotary year must submit a separate application per 
exchange.  
 

團體研究交換資源討論會  
GSE Resource Forum  

請團體研究交換主委，地區總監當選人，地區扶輪基金會主委上 GSE Resource Forum（團體研究交換資源論

壇）。請自 www.rotary.org 的 Member Access Site（社員入口）登入。地區在 GSE Resource Forum 網頁可更

新聯絡資訊，取得團體研究交換文件，與其他地區商討團體研究交換的配對，以及得知有關團體研究交換的最

新消息。這個論壇網頁能確保您的團體研究交換活動成功。詳情請與扶輪基金會負責您的團體研究交換協調人

聯係。 
GSE Chairs, District Governors-Elect, and DRFC’s are encouraged to visit the GSE Resource Forum. This forum can be accessed 
through the Member Access Site at www.rotary.org.  In the GSE Resource Forum, districts can update contact information, access GSE 
documents, communicate with other districts about possible GSE partnerships and get updated on GSE news.  This is a great resource 
for ensuring that your district’s GSE program is a success. For further information regarding this Forum, please contact your GSE 
coordinator at TRF. 
 
 

前受獎人關係 ALUMNI RELATIONS 

 

在洛杉磯舉辦的扶輪前受獎人慶祝會 
Rotary Alumni Celebration in Los Angeles 

四百多名扶輪基金會前受獎人和扶輪社社員註冊參加了頭一次的扶輪前受獎人慶祝會。這是在 6 月 13-14 日（星

期五和星期六），洛杉磯的扶輪國際年會前舉行的慶祝會。與會者來自世界各地。最多的來自德國和意大利。其

他有多數前受獎人來自日本，臺灣和南非。 
More than 400 TRF alumni and Rotarians registered for the inaugural Rotary Alumni Celebration, held on Friday and Saturday (13-14 
June) prior to the Rotary International Convention in Los Angeles.  TRF alumni in attendance at this event came from many countries 
around the world, with the highest numbers from Italy and Germany. Other countries with strong representation included Japan, Taiwan, 
and South Africa.  

相信成千未能參加此次慶祝會的前受獎人會通過網站，英文扶輪雜誌，地域雜誌和 2008 年國際扶輪年會資料
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中得知扶輪基金會和前受獎人的資訊。扶輪基金會接到數百有意參加但因時間或經濟約束未成願的前受獎人的

電子郵件。  
It is estimated that thousands of people who did not attend the Rotary Alumni Celebration still learned more about TRF and its alumni 
through the exposure provided by the RI website, The Rotarian and regional Rotary magazines, and the 2008 RI Convention program 
materials. TRF received hundreds of e-mails from interested alumni who were unable to attend the meeting due to time and financial 
considerations. 

前受獎人諮詢委員會籌劃一個節目，特別邀請三位領了全球前受獎人人類服務獎的前受獎人演講。他們是榮獲

2007-08 年度服務獎的 Young Woo Kang （扶輪社社員），榮獲 2006-07 年度服務獎的 Philip Lader （大使），

以及榮獲 1999-2000 年度服務獎的 Sanford J. Ungar。這三位獲獎者在國際年會全體會議或國際研習會中也有

特別發表的機會。會中也特別介紹了扶輪基金會的前受獎人協會和積極從事活動的前受獎人。 
The Alumni Advisory Committee developed an interesting program which featured three winners of the Global Alumni Service to 
Humanity Award: 2007-08 winner Rotarian Young Woo Kang, 2006-07 winner Ambassador Philip Lader, and 1999-2000 winner Sanford J. 
Ungar. All three of these alumni were also featured elsewhere in the convention program as plenary speakers or at the International 
Institute. Additionally, TRF alumni associations and active TRF alumni were also featured.   

慶祝會的節目中也介紹了扶輪一億美元挑戰的最新消息。在和其他年會前會議參加者共享的休息時間裏，由於

「purple pinkie project」的結果，與會者捐了 164 美元支持這個挑戰。 
The program also updated attendees of the progress of Rotary’s US$100 Million Challenge. During a joint break with the Rotaract 
preconvention meeting, over US$164 was raised to support the challenge as a result of the “purple pinkie project.” 

 
 
 
 
 
 
 
扶輪基金會前受獎人在慶祝會中表
示他/她們對扶輪及扶輪社社員的謝
意。 
TRF Alumni express their feelings toward 
Rotary and Rotarians at the Rotary Alumni 
Celebration. 
 

前受獎人和扶輪社社員在慶祝會上同樂。 國際扶輪 3520 地區推派與會之前受獎人代表 
Alumni and Rotarians enjoy the Rotary Alumni Celebration. Mimi, Wendy, Andrea, Roxy, Anson,  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
伯明罕的扶輪世界和平座談會/扶輪前受獎人慶祝會 
Rotary World Peace Symposium/Rotary Alumni Celebration in Birmingham 

第二次扶輪世界和平座談會和扶輪前受獎人慶祝會將以共同會議的形式在英國伯明罕的 2009 年扶輪國際年會

前舉行。籌劃工作已經開始。 
Plans are already underway for the 2nd Rotary World Peace Symposium and the 2nd Rotary Alumni Celebration which will be joint events 
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at the 2009 RI Convention in Birmingham, England.  

 
前受獎人顧問委員會 
Alumni Advisory Committee 

2008-09 年度的扶輪基金會前受獎人顧問委員會將在 2008 年 7 月 21-22 日召開會議。這個委員會的責任是建

議扶輪基金會保管委員會有關前受獎人的事宜。委員會討論的事項特別著重 2009 年在伯明罕的國際年會前慶

祝會的準備工作。這個委員會的所有委員都是扶輪基金會的前受獎人。 
The 2008-09 Rotary Foundation Alumni Advisory Committee will meet in Evanston on 21-22 July 2008.  This committee advises the TRF 
Trustees on alumni matters, particularly preparations for the Rotary Alumni Celebration to be held in conjunction with the 2009 RI 
Convention in Birmingham, England. The committee is made up entirely of TRF alumni. 
 
再聯繫刊物 
Reconnections  

2008 年 5 月號的 Reconnections 可自國際扶輪網站下載。地域扶輪基金會協調人都會收到一份。英文版的

Reconnections 載於下列網頁： 
The May 2008 issue of Reconnections is available to view and download from the RI Website. All RRFCs will receive a copy of the 
newsletter in the mail as well. 
You can find the newsletter in English here: 
http://www.rotary.org/en/StudentsAndYouth/Alumni/ReconnectionsNewsletter/Pages/ridefault.aspx 
 
扶輪中心以及扶輪和平及衝突研究中心計劃 
Rotary Centers & Rotary Peace and Conflict Studies Program  
 

夏吉爾·阿赫莫德來自巴基斯坦，是第 3270 地區（巴基斯坦）Lahore Cosmopolitan 扶輪社贊助到美國杜克/

北卡洛萊納大學攻讀的 2003-05 年期扶輪世界和平獎學生 
Shakeel Ahmed, Pakistan, Rotary World Peace Fellow, 2003-05, Duke University / 
University of North Carolina, USA, sponsored by the Rotary Club of Lahore 
Cosmopolitan, Pakistan, District 3270 

在沙烏地阿拉伯傑達市的 King Abdul Aziz 大學教學的夏吉爾·阿赫莫德，發

現到他擔任扶輪世界和平獎學生的經驗帶給了他難能可貴的機會。 
Shakeel Ahmed, a faculty member at King Abdul Aziz University in Jeddah, Saudi Arabia, 
found his experience as a Rotary World Peace Fellow led him to an auspicious meeting, which 
he describes: 

「那是 2008 年 3 月 1 日的下午，我在郵箱中看到來自陸軍上將（沙烏地國

軍）的一封請柬邀我參加 Janadriya 慶祝會的第 23 屆全國文化暨遺產慶祝大

會，還供我與沙烏地阿拉伯的阿卜杜拉王見面的光榮。因為阿卜杜拉王是該國的國軍統帥，所以這封請柬其實

是代表國王發送的。起初，我以為有人開我玩笑。但是，我接著想，有誰敢在沙烏地國內假借政府官員的名字

做這種事？第二天，更讓我驚訝的是上將在打來的電話中證實這封請柬絕不是假的。我問他，為什麽選我參加

慶祝會？他告訴我他只知道是首都來令要邀請我。大學裏的同僚也都因為我得到這份請柬頗爲吃驚。到了首都

利雅得之後，我收到貴賓待遇。不但在利雅得的機場由沙烏地的官員接機，我會被帶到接待國賓和其他高級官

員的貴賓大廈。在那裏享用了點心招待。其後，我被帶到皇家貴賓宮殿，接待我的是專門照顧貴賓一位陸軍上

校。因為不知第二天的節目是什麽，我請教這位上校。但是，他告訴我的是因為安全上的理由，要到晚餐後才

能發表。 
“It was an afternoon on March 1st, 2008 when I found an invitation in my mail box, signed by an Army General (Saudi National Guards), 
to attend the 23rd National Festival of Heritage and Culture at Janadriya celebrations, and have the honor of meeting the King Abdullah of 
Saudi Arabia. It was an invitation on the king's behalf, as King Abdullah is the commander of the Saudi National Guards. My first thought 
was that someone was trying to scam me. The very next question in my mind was that how could someone dare to scam, using the 
names of Saudi government officials, inside the Kingdom. The next morning, to my utter surprise, the general confirmed that it was not a 
scam in a telephone conversation we shared. I asked him how and why I was selected me for the purpose. He told me that he just got 
instruction from the capital to send the invitation, and knew nothing more. My colleagues at the university were surprised to learn about 
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the invitation.  I went to Riyadh and was treated as a royal guest. I was received by the Saudi officials at the Riyadh airport and was 
taken to Grand V.I.P. terminal, which is used for state guests and other high officials, for some refreshment. I was taken to the Royal 
Guest Palace, where I was welcomed by an army colonel who was responsible to look after the guests. I asked him about the program, 
as I was still unaware of the next day's program. He told me that because of the security reasons the guests would be told about the next 
day’s program only after dinner. 

事後，我才知道我到利雅得是為了參加討論巴勒斯坦和以色列問題的座談會。而我之所以被邀是因為我曾參加

在塞浦路斯召開的中東和平座談會。在塞浦路斯，我有機會和美國、聯合國、以及中東的高層政治家和外交官

交談。贊助我參加這個座談會的也是扶輪。因為這是我要完成在杜克大學的扶輪和平獎學金的必修夏期實習。 
I realized afterwards that I was in Riyadh to attend a symposium on Palestine-Israel issues and I was invited for my past participation in 
the Middle East Peace Symposium in Cyprus. In Cyprus I had the opportunity to interact with high level politicians and diplomats from the 
USA, UN, as well from the Middle East. Rotary sponsored my participation in this symposium as part of my summer internship to 
complete my world peace fellowship program at Duke University.  

扶輪再度提供了我接到敬意和尊嚴的機會。在利雅得我得到了和籌劃政策的專家、外交官、學者、以及地方政

治家交談的機會。我也榮獲專訪阿卜杜拉王的機會。沙烏地國家電視臺還播映了這個面談。我的學生中有不少

人很驚訝看到我和他們的國王一起在上電視。」 
So it was again Rotary that brought me respect and dignity. In Riyadh I was able to meet policy makers, diplomats, scholars, and regional 
politicians. I also had exclusive meeting with the King Abdullah, which was shown on the Saudi State TV. Many of my students were 
surprised to see me with their King.” 
 

玖伊·巴拉左來自澳大利亞，是第 9690 地區（澳大利亞）Penrith Valley 扶輪社贊助到泰國曼谷的朱拉隆功大

學參加扶輪和平及衝突研究計劃 2008 年 1 月班次的研習生 
Joy Balazo, Australia, Rotary Peace and Conflict Studies Program participant, January 2008, Chulalongkorn University, 
Bangkok, Thailand, sponsored by the Rotary Club of Penrith Valley, Australia, District 9690 

玖伊·巴拉左任置於雪梨的教會組織 Uniting Church 的執行秘書。玖伊在尋求教授統合理

論和實際工作的短期課程過程中找到了扶輪的和平及衝突研究計劃。「這正是能幫助我加

強亞太區域和平計劃的課程。」她說。 

Joy Balazo is the Executive Secretary for the Uniting International Mission of the Uniting Church in Australia, 
based in Sydney. Joy had been looking for a short term course that combined theory and practice. She found 
it in Rotary’s Peace and Conflict Studies Program.  “(The program is) just what I really need to enhance my 
peace program in the Asia Pacific region,” she said. 

玖伊在修完課程後更堅定了她的目標，致力幫助在衝突地域生活的人們。她最近在緬甸

國界舉辦了一個和平青少年大使 Young Ambassadors for Peace (YAP)講習會。這個講習會是在一個由貧窮的

社區構成的 IDP 營地召開的。46 名青少年參加了這個講習會。其中包括 6 名 KNLA 兵士。 
Joy completed her studies in Bangkok with renewed purpose to make a difference in the lives of people living in conflict situations. She 
recently conducted a Young Ambassadors for Peace (YAP) workshop at Burma border. The workshop was held at an IDP camp made up 
of a very poor community of Karen displaced people. 46 young people participated in her event, including 6 KNLA soldiers. 

玖伊對她在構築和平的角色上抱著樂觀且現實的態度。她說，「我決意將這一生貢獻給促進和平的工作。雖然我

不一定能親眼見到和平使命的碩果，但是，我至少可以說我為增進理解和和平貢獻了一份力量。」 
Joy faces her role in the peace-building community with equal doses of optimism and realism, saying, “I have committed myself to work 
for peace as long as I live. I may not see the end of this peace mission in my life time, but at least I can say to myself that I have 
contributed towards building understanding and peace in the world.” 
 

大使獎學金 
Ambassadorial Scholarships 

赫寧·徐爾特-諾俄是德國（1900 地區）Iserlohn 扶輪社贊助，到美國賓州大學留學的 1968-69 年度大使獎學生 
Henning Schulte-Noelle, 1968-69 Ambassadorial Scholar sponsored by the Rotary Club of Iserlohn, Germany (District 1900) to 
attend University of Pennsylvania in Philadelphia, Pennsylvania, USA 

赫寧·徐爾特-諾俄堪稱德國財政界的最高權威。經過了一年的律師業，他在 1975 年受僱德國保險界最有勢力的

Allianz 公司，其後在該公司內步步上升在 1991 年成為董事長。  
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Henning Schulte-Noelle has been considered one of the most powerful figures in German finance. After 
practicing law for a year, he was employed at German insurance powerhouse Allianz in 1975 and rose to 
become the chairman of the board in 1991.  

在他任期 12 年的領導下，Allianz 公司擴展爲世界最大的保險公司。他把原來屬於東

德國營的獨佔型企業 Allianz 轉化爲東歐國際保險業的先鋒。他帶頭購取 Swiss Re（瑞

士）的主要保險集團和法國的 AGF，為 Allianz 在許多國家打開市場。他也將 Allianz

的業務擴展到遠東。  
During his tenure, Schulte-Noelle led Allianz through 12 years of growth toward becoming the world’s 
largest insurance company. He executed the conversion of formerly state-owned monopolistic insurers in 
Eastern Germany and made Allianz the leading international insurer in East Europe. He led the acquisition of Swiss Re’s main insurance 
group and France’s AGF, opening up markets for Allianz in dozens of countries. He also expanded Allianz operations in the Far East.  

自 2003 年以來，徐爾特-諾俄退倒幕後擔任 Allianz SE （前稱 Allianz AG ）的監事會會長，並擔任多種監督

世界各地部署的角色。  
Since 2003 Schulte-Noelle moved behind the scenes and serves as the chairman of the supervisory board of Allianz SE (formerly known 
as Allianz AG). He holds numerous supervisory positions at its worldwide divisions.  

 
湯姆士 G. 羅博玆二世是美國賓州（第 7300 地區）的 New Kensington 扶輪社贊助，到南非開普敦大學留學

的 1997-98 年度大使獎學生 
Thomas G. Roberts, Jr., 1997-98 Ambassadorial Scholar sponsored by the Rotary Club of New Kensington, Pennsylvania, USA 
(District 7300) to attend the University of Cape Town in South Africa 

在留學期間，羅博玆在開普敦外的小鎮 Guguletu 的診所任管理醫療工作人員的義工。他

後來在美國麻州醫院和該州 Dana-Farber 癌症中心繼續醫界的工作。  
During his scholarship period, Roberts volunteered as a physician supervisor at a clinic in Guguletu, a township 
outside of Cape Town. He continued his career in medicine at the Massachusetts General Hospital and the 
Dana-Farber Cancer Center in Massachusetts, USA.  

2005 年，他在北卡洛萊納州夏樂蒂市的 Noonday Asset Management 擔任分析保健和管

理証卷的工作，代表該公司和股東投資開發醫治癌症和其他重病的藥品和器具的公司。

2007 年他榮升為總經理。  
In 2005, he became the senior healthcare analyst and portfolio manager at Noonday Asset Management in Charlotte, North Carolina, 
where he handled investing on behalf of the firm and its investors in companies developing drugs and devices for cancer and other 
serious illnesses. In 2007, he was promoted to Managing Director.  

今年，羅博玆成爲扶輪基金會巨額捐獻人。因爲他的成就他在 4 月份接獲第 7300 地區的扶輪基金會前受獎人

特優服務獎的表彰。他繼續活躍學術界，從事著作活動，並在哈佛大學的工商管理學院和醫學院授課。他也在

三個不同的醫療慈善組織擔任理事。 
This year, Roberts became a major gift donor to TRF. His achievement was recognized by the District 7300 with the Rotary Foundation 
Alumni Distinguished Service Award in April. He continues to be active in academic work and publishing articles and lecturing at Harvard 
Business and Medical Schools. He also serves on the Board of Directors of three major medical charities. 
 

大衛 E. 莫瑞是美國新澤西州（第 7510 地區）的 Hightstown-South Brunswick 扶輪社贊助，到英國倫敦的

經濟暨政治學院留學的 1980-81 年度大使獎學生 
David E. Morey, 1980-81 Ambassadorial Scholar sponsored by the Rotary Club of Hightstown-South 
Brunswick, New Jersey, USA (District 7510) to attend the London School of Economics & Political 
Science in London, England 

大衛 E. 莫瑞是 DMG 公司的創辦人，社長以及最高執行者，也是 Z Group 的夥伴。他是

美國第一流的策略通訊顧問之一。他的主居雖然在華盛頓 DC，他也在哥倫比亞大學擔任以

媒體和政治為專門的國際問題研究的兼任教授。  
David E. Morey, founder, president, and CEO of DMG, Inc., and partner in Z Group, is one of the leading 
strategic communications consultants in the USA. While residing primarily in Washington DC, he is also an 
adjunct professor of international affairs at Columbia University, specializing in media and politics.  
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幾年下來，莫瑞擔任了許多政治家的選舉顧問。其中包括金大中，珂拉宗·阿基諾，博利斯·葉爾珍，汶生·福克

斯以及佛基利歐·巴爾科。目前，他從事於布拉克·歐巴馬的選舉運動。 
Over the years, Morey has advised on political campaigns for a number of world leaders including Kim Dae Jung, Corazon Aquino, Boris 
Yeltsin, Vicente Fox and Virgilio Barco. He currently works on Barack Obama’s presidential campaign. 

莫瑞的企業顧客包括 Verizon、可口可樂、J.E. Seagram、麥當勞，Microsoft、 Nike、 Procter & Gamble、 

Reebok、 Visa、迪斯奈及其他許多公司企業。他獲獎的共同著作是 The Underdog Advantage (McGraw-Hill)。

他在商業界名聲高揚的演講可在 www.PerceptionsRule.com 瀏覽。 
Morey’s corporate clients include Verizon, Coca-Cola, J.E. Seagram, McDonald's, Microsoft, Nike, Procter & Gamble, Reebok, Visa, 
Disney and many others. He is co-author of the award-winning book: The Underdog Advantage (McGraw-Hill). His career as a highly 
acclaimed business speaker can be viewed at www.PerceptionsRule.com. 
 

團體研究交換 
Group Study Exchange 
 

R. V. 拉馬尼是印度（第 3200 地區）Coimbatore West 扶輪社贊助，到美國德州訪問的 1979-80 年度團體研

究交換團團員 
R. V. Ramani, 1979-80 GSE team member sponsored by the Rotary Club of Coimbatore West, India (District 3200) to Texas, USA 

R.V. 拉馬尼在印度科因穆巴托爾專任眼科醫生，也是印度山喀喇眼科保健研究所的創辦人

兼執行理事。 

R.V. Ramani is a physician who has specialized in eye care in Coimbatore, India, and is founder and managing 
trustee of Sankara Eye Care Institutions – India.  

自 1980 年以來，他是 Coimbatore Central 扶輪社社員。多次和扶輪一起為有需要的人們

提供保健和人道計劃的工作。他曾多次受表彰，是第 6 地帶的 2007-08 年度全球前受獎人

人道服務獎受獎人。 
He has been a member of the Rotary Club of Coimbatore Central in India since 1980. He has worked to 
provide health care to the needy and has participated in humanitarian projects, often with Rotary.  He has received numerous awards in 
the past and was the Zone 6 winner for the 2007-08 Global Alumni Service to Humanity Award. 
 

珂麗斯蒂·哈利戴是蘇格蘭（第 1230 地區）米德羅西安市 Queen's Park 扶輪社贊助，到南非西部省和南密比

亞的 2000-01 年度團體研究交換團團員  

Kirsty Halliday, 2000-01 GSE team member sponsored by the Rotary Club of Queen's Park, 
Midlothian, Scotland (District 1230) to Namibia and the Western Province of South Africa  

珂麗斯蒂·哈利戴出身蘇格蘭但已在美國費城居住4年。目前她任職SCA Americas的保環

計劃主任。SCA Americas是世界性的紙和衛生用品製造商。總公司設於費城的Cira 

Centre 。 
Kirsty Halliday is originally from Scotland and has been living in Philadelphia, Pennsylvania, USA for 4 
years. She is currently the director of Environmental Programs for SCA Americas, a global paper and 
hygiene products company with its American Headquarters located in the Cira Centre, Philadelphia. 

她在2008年3月加入費城扶輪社（第7450地區）。在洛杉磯的前受獎人慶祝會中她踴躍的參加討論和錄影專訪。 
In March 2008, she became a member of the Rotary Club of Philadelphia (District 7450). She recently joined the Rotary Alumni 
Celebration at the RI Convention in Los Angeles and actively participated in discussions and a video interview. 

RRRFFFAAA   NNNEEEWWWSSS   
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台灣的扶輪獎學生擢升為新聞總監的職位 

Taiwanese Rotary scholar rises to news director post 
 

國際扶輪新聞-2008 年 7 月 15 日 

Rotary International News -- 15 July 2008 

作者：唐娜．波利多斯 

By Donna Polydoros 

 

台北松山扶輪社前社長高永吉 PP Spencer 譯 2008/8/8 

 

 

 

關曉芬，前大使獎學生，是一位美國南加州洛杉磯 18KSCI

電視台新聞總監。 

Kuan, a former Ambassadorial Scholar, is a news director for 
LA 18 KSCI-TV in Southern California, USA.  

前扶輪基金大使獎學生關曉芬是洛杉磯一位優雅的新聞

總監。 

Former Rotary Foundation Ambassadorial Scholar April Kuan 
is an accomplished news director in Los Angeles.  

16 年前，關辭掉她在台灣擔任新聞主播的工作，到美國深

造獲得碩士學位。 

Sixteen years ago, Kuan left her job as a news anchor in 
Taiwan to earn a master's degree in the United States.  

離開的決定並不是件簡單的事情，關那時已完成其大學課

業且在中國電視公司當主播及記者。 

The decision to leave wasn't easy. Kuan had already finished 
her undergraduate degree and was working as an anchor and 
reporter at CTS, a major Chinese broadcasting company.  

那時她希望到美國東岸或西岸的大學深造，然而由台灣台

北博愛扶輪社資助她到俄亥俄州立大學深造。 

She had hoped to study at an East Coast or West Coast 
university. The Rotary Club of Taipei Po Ai, Taiwan, sponsored 
her to go to Ohio State University instead. 

“我起初有點失望”關承認。“但，之後在那裡我認識了我先

生。” 

"I was a little disappointed at first," Kuan confesses. "But then I 
met my husband there."  

關在俄亥俄州與德布林─華新頓扶輪社相處一整年，與他

們分享台灣的人物及文化。她的專業成就，優良成績，及

與他人相處的能力使她很自然的被選為大使獎學生。 

Kuan spent a year with the Rotary Club of Dublin-Worthington, 
Ohio, sharing stories about the people and culture of Taiwan. 
Her professional success, good grades, and ability to reach out 
to other people made her a natural choice for an 
Ambassadorial Scholar.  

“回朔以前，那時我們並沒有網際網路及 YouTube，你必

須仰賴人們的技巧。將俄亥俄的人物介紹到台灣來，我使

用了大量的寫作及幻燈片及口頭的解說—最基本的簡

報，沒有簡報圖形軟體 PowerPoint。僅僅採用向人們說明

的方式。” 

"Back then, we didn't have the Internet and YouTube. You had 
to rely on people skills. To introduce people [in Ohio] to 
Taiwan, I used a lot of writing and slideshows and verbal 
explanation--basic presentations, no PowerPoint. Just talking 
to people."  

在取得新聞及公關碩士學位之後，關應用她在俄亥俄州所 After graduating with a master's in journalism and public 
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學到的知識及技巧，她獲得洛杉磯 18KSCI-電視台的工

作，該電影台是在南加州一家很有名的亞洲語言的電視

台。 

relations, Kuan used the knowledge and skills she gained 
during her time in Ohio to land a job with LA 18 KSCI-TV , a 
leading Asian-language television station in Southern 
California.  

關很快的被擢升為新聞總監。她留下來並追求她在美國的

志業的決定，要部份歸功於其接待家庭的扶輪社員，卡特

尼．查布度及其夫人對她之熱誠及親切。 

Kuan quickly moved up the ranks to news director. She credits 
her decision to stay and pursue her career in the United States 
in part to the warmth and kindness shown her by her 
host family, Rotarian G. Courtney Chapman and his wife.  

LA 18 電視台採訪最近在洛杉磯舉行國際扶輪年會新聞，

在那裡關與其他大使獎學生及從台灣來的扶輪社員會

面，其中就有國際扶輪理事謝三連。 

LA 18 covered the recent RI Convention in Los Angeles . 
There, Kuan met other Ambassadorial Scholars and Rotarians 
from Taiwan, like RI Director Jackson San-Lien Hsieh.  

“在此我被介紹給許多扶輪社員，同時我也將與他們聯絡以

便找機會回饋。” 

"I was introduced to several Rotarians here [in Los Angeles], 
and I am going to start contacting them and see if there is a 
way I can give back."  

關指出在 LA 18 電視台播報年會的故事後，電台收到許多

詢問有關如何與扶輪聯繫，她將國際扶輪的網址告知觀

眾。 

Kuan notes that after LA 18 aired the story about the 
convention, the station received several inquiries about how to 
get involved with Rotary. She referred viewers to the RI Web 
site. 

“以往，扶輪的活動只在小範圍內舉辦及少數媒體的成員來

參加，但現在人們用部落格來分享資訊，”關說“現在我看

到新血及新面孔及新的方式在進行。 

"In the past, Rotary events were held in small circles and only 
a few members of the media would come. Now people blog 
and share information ," Kuan said. "Right now I see new blood 
and new faces and a new way of doing things."  
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扶輪基金前受獎人的問答 

Rotary Foundation Alumni FAQs 

國際扶輪 3480 地區張迺良前總監 PDG Legal 翻譯 

 

問：扶輪基金前受獎人建立關係的目的是什麼？ Q: What is the purpose of Rotary Foundation alumni 
relations?  

答：為了要在扶輪與前受獎人間產生一種終生的關係。 A: To create a lifelong relationship between Rotary and its 
alumni  

  
問：誰是扶輪基金前受獎人？ Q: Who are Rotary Foundation alumni?  
答：扶輪基金前受獎人是以前的： A: Foundation alumni are former  

1. 大使獎學金獎學生 Ambassadorial Scholars 1. Ambassadorial Scholars  
2. 團體研究交換團員及領隊 GSE Team Members 

and Leaders 
2. GSE team members & leaders  

3. 大學教師獎學金得獎人 Grant for University 
Teachers Recipients 

3. Grant for University Teachers recipients  

4. 扶輪世界和平獎學生 Rotary World Peace Fellows 4. Rotary World Peace Fellows  
5. 扶輪和平及衝突研究計劃參與人 Rotary Peace 

and Conflicts Studies Program Participants 
5. Rotary Peace and Conflict Studies Program participants  

6. 接受扶輪基金獎助金諸如發現獎助金、個人獎助金

及義工服務獎助金等之扶輪義工 
6. Rotary Volunteers that have received Foundation grants, 

such as Discovery Grants, Individual Grants, and 
Volunteer Service Grants  

  
問：為何使扶輪基金前受獎人與扶輪聯繫在一起是如此的

重要？ 

Q: Why is it important to keep Rotary Foundation alumni 
connected with Rotary?  

答：基金前受獎人之所以重要，是因為： A: Foundation alumni are important because  
1. 他們曾經受益於扶輪基金計劃是扶輪家庭的一部

分。 
1. They are part of the Rotary family, having benefited 

from Foundation programs.  

2. 他們是促進扶輪基金計劃及扶輪的龐大資源。 2. They are great resources for promoting Foundation 
programs and Rotary.  

3. 他們是扶輪基金潛在捐獻人的來源 3. They are a source of potential donations to the 
Foundation.  

4. 他們是潛在扶輪社員的來源 4. They are a source of potential Rotarians.  
  
問：扶輪基金前受獎人究有多少？ Q: How many Rotary Foundation alumni are there?  
答：大約如下： A: There are approximately  

 57,000 位團體研究交換前受獎人  57,000 GSE alumni  
 38,000 位獎學生前受獎人  38,000 scholar alumni  
 5,000 位扶輪義工  5,000 Rotary Volunteer  
共有 100,000 人以上 Over 100,000 total Rotary Foundation alumni  

  
問：有多少的扶輪基金前受獎人是扶輪社員？ Q: How many Foundation alumni are Rotarians?  
答：只有大約 16,000 位扶輪社員是扶輪基金前受獎人。

大多是扶輪義工與團體研究交換團領隊。 
A: Only approximately 16,000 Rotarians are Foundation 

alumni. The majority of these are Rotary Volunteers and 
GSE team leaders.  

  
問：各地區及各扶輪社對參與扶輪基金前受獎人的活動能

夠做什麼事？ 

Q: What can districts and clubs do to involve Rotary 
Foundation alumni in their activities?  

答：各地區及各扶輪社能夠： A: Districts and clubs can:  
 鼓勵前受獎人組成或參加現有的前受獎人協會  Encourage alumni to form or join existing alumni 

associations.  
 邀請前受獎人在 GSE 團、大使獎學金及扶輪世界和  Invite alumni to serve on selection committees for GSE 
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平奬學金的甄選委員會中提供服務。 teams, Ambassadorial Scholars, and Rotary World Peace 
Fellows.  

 鼓勵並邀請前受獎人參與地域訓練講習會。  Encourage and invite alumni to become involved in 
regional orientation seminars.  

 要求前受獎人在扶輪社及地區服務計劃中工作。  Ask alumni to work on club and district service projects.  
 擴大邀請前受獎人出席扶輪社及地區的各項集會活

動，包括地區年會。 
 Extend invitations to alumni to present at club and district 

events, including the district conference.  

  
問：除此之外，各地區及各扶輪社對促進與前受獎人間的

關係能夠盡什麼力？ 

Q: What else can districts and clubs improve alumni 
relations efforts?  

答：盡一切努力使前受獎人參與你們地區及扶輪社的各項

活動。 
A: Make an effort to include alumni in all your district and club 

activities!  

  
問：誰是扶輪基金前受獎人的協調人？ Q: Who are Rotary Foundation alumni coordinators?  
答：扶輪基金前受獎人協調人（RFAC）是各地帶的代表

負責與基金前受獎人主委鼓勵扶輪社及地區做下列之

事： 

A: Rotary Foundation alumni coordinators (RFACs) are zone 
representatives responsible for working with alumni chairs 
to encourage clubs and districts to  

 使前受獎人參與他們的活動。  Involve alumni in their activities.  
 謹記前受獎人是扶輪社潛在的社友，也是扶輪基金潛

在的捐獻人。 
 Remember that alumni are potential club members and 

donors to the Foundation.  

 利用前受獎人作為扶輪基金計劃案有效的提倡者。  Use alumni as effective advocates for Foundation 
programs. 

  
註：凡與扶輪基金前受獎人關係活動有關的任何其他問

題，均可與貴地帶扶輪基金前受獎人協調人或前受獎人關

係職員連絡，其網址：alumni@rotary.org 

Any other questions regarding The Rotary Foundation’s alumni 
relations activities should be directed to your zone’s Rotary 
Foundation alumni coordinator or Alumni Relations staff at 
alumni@rotary.org.  
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地區前受獎人小組委員會 

District Alumni Subcommittee 

角色與責任 
Roles and Responsibilities 

 

國際扶輪 3480 地區張迺良前總監 PDG Legal 翻譯 

 

主委的責任 Chair Responsibilities 

開發並維持完整而正確且最新的名冊或資料庫及時通知扶

輪基金。（alumni@rotary.org） 
1 Develop and maintain a directory or database that is complete and 

accurate and notify The Rotary Foundation (alumni@rotary.org) of 
any updates made.  

1. 組織並指導有關全球前受獎人人道服務獎候選人的提名

程序，經地區簽認後向扶輪基金提出申請。 
2 Organize and direct the nomination process for candidates for the 

Global Alumni Service to Humanity Award for district endorsement 
and submission to The Rotary Foundation.  

2. 經常舉辦在地區內居住的前受獎人再團聚及活動。 3 Regularly hold reunions and activities for alumni residing in the 
district.  

3. 參與扶輪基金年度捐獻及鉅額捐獻小組的工作並鼓勵前

受獎人對扶輪基金作出財務捐獻。 
4 Work with the annual giving and major gift subcommittees to 

encourage alumni to make financial contributions to The Rotary 
Foundation.  

4. 向地域扶輪基金協調人以及地帶扶輪基金前受獎人協調

人尋求支持，以便履行各項責任。 
5 Look to the regional Rotary Foundation coordinator and the Rotary 

Foundation alumni coordinator for the zone for support in carrying 
out responsibilities.  

5. 特別注意要將扶輪世界和平獎學金獎學生納入地區公告

文件刊登其事蹟，並邀請獎學生參加地區舉辦的各項會議

並發表演說。 

6 Devote special attention to communication with Rotary World 
Peace Fellows, including them in district publications and events 
and inviting them to speak and meetings and district conferences. 

6. 要求扶輪世界和平獎學生前受獎人向地區扶輪世界和平

基金獎學金小組委員會提供候選人的參考名單，而且至少

要有一位前受獎人在該小組委員會擔任顧問。 

7 Ensure that Rotary World Peace Fellow alumni refer candidates for 
the fellowship to the district’s Rotary World Peace Fellowships 
subcommittee and that at least one fellow alumnus serves as an 
advisor to the Rotary World Peace Fellowships subcommittee.  

7. 與其他小組委員會主委一起工作決定有關地區指定基金

DDF 的分配及用途。 
8 Working with the other subcommittee chairs to determine 

distribution and usage of the district’s District Designated Fund. 

8. 向地區扶輪基金委員會主委提出年度報告，詳述如何達成

上開目標的具體事項。 
9 Provide a year-end report to the district’s Rotary Foundation chair 

with specific details describing how the above goals were met.  

小組委員會的責任 Subcommittee Responsibilities  
1. 支持小組委員會主委籌組前受獎人再團聚及活動。 1 Support the subcommittee chair in the organization of alumni 

reunions and activities.  
2. 經由小組委員會主委的協助，務使所有扶輪基金前受獎人

均能實現他們重返地區的規定。 
2 With the help of the subcommittee chair, make certain that all 

Rotary Foundation alumni fulfill their requirements upon returning 
to the district.  

3. 協助小組委員會主委招募前受獎人參與外國派來及派遣

出國的獎學生，以及團體研究交換團的訓練。 
3 Assist the subcommittee chair in recruiting alumni to be involved 

in inbound/outbound scholar and GSE team orientations.  

4. 經由小組委員會的指導，建立並維持地區前受獎人協會向

國際扶輪基金提出授證的申請。 
4 With the guidance of the subcommittee chair, establish and 

maintain a district alumni association and submit an application 
for charter to The Rotary Foundation.  

5. 經由小組委員會主委的指引，鼓勵前受獎人加入扶輪社為

社員，使其能持續參與扶輪社的社區服務及國際服務計

畫。 

5 With the direction of the subcommittee chair, encourage alumni to 
remain involved with Rotary through membership, by identifying 
future program participants or participating in Rotary club 
community and World Community Service projects.  

6. 強調利用扶輪社網站 www.rotary.org的重要性以便能夠獲

得最新的訊息。 
6 Emphasize the importance of clubs using www.rotary.org to 

obtain up-to-date information.  

7. 參加小組委員會主委所召集的各項會議。 7 Attend all meetings called by the subcommittee chair.  

8. 經由小組主委的協助，參加有關甄選全球前受獎人人道服

務獎的提名程序，俾便地區簽認後向扶輪基金提出申請。

8 Participate in the nomination process, with the assistance of the 
subcommittee chair, for candidates for the Global Alumni Service 
to Humanity Award for district endorsement and submission to 
The Rotary Foundation.  

9. 與小組委員會主委共同合作，鼓勵前受獎人向扶輪基金作

出財務捐獻。 
9 In collaboration with the subcommittee chair, encourage alumni 

to make financial contributions to the Rotary Foundation. 

 


